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ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ 
 

Постановка проблеми. Проблема еліпсису в синтаксисі французької 

мови здавна привертала увагу мовознавців через неоднозначність свого 

трактування. У сучасному мовознавстві еліпсис цікавить учених 
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насамперед через швидкий темп людського життя, у зв’язку з чим 

з’являється потреба висловлюватися більш стисло, при цьому економлячи 

мовні засоби. Незважаючи на численні дослідження вітчизняних і 

зарубіжних учених, присвячені вивченню французьких еліптичних речень, 

більшість мовознавців обмежувалися вузьким аналізом цього феномену. 

Потреба розглянути еліпсис французької мови в багатьох аспектах його 

функціонування визначила актуальність нашого дослідження.  

Аналіз останніх джерел і публікацій свідчить, що питання еліпсису 

у французькій мові студіювали Л. П. Полянська, І. В. Проніна, С. Адлер, 

А. Мартіне, Ф. Брюно та інші.  

Мета – проаналізувати класифікацію еліптичних речень сучасної 

французької мови.  

Виклад основного матеріалу. Багато мовознавців розробляли 

класифікацію французьких еліптичних речень. Зокрема, І. В. Проніна, 

визначаючи еліпсис як опущення надлишкових елементів мовленнєвого 

ланцюжка з точки зору комунікантів, виокремлює такі його різновиди:  

1) контекстуально зумовлений (анафоричний еліпсис): Mais aucun 

sanglier ne surgira ni aucun ours (ne surgira). – «Але не з’явиться ні один 

кабан, ні один ведмідь (не з’явиться)». Je pose la tasse et (je) me tourne vers 

mon esprit. – «Я ставлю чашку і (я) звертаюся до здорового глузду»;  

2) неанафоричний еліпсис (опущення логічно слабкого елемента 

синтагматичного ланцюжка), який поділяється на два різновиди: речення із 

«ситуативним» еліпсисом і речення з «асоціативним» еліпсисом. Приклад 

ситуативного еліпсису:  

– Chéri! Chéri! Vite! Viens! 

– Parfait. Alors, (passons) au travail! 

«– Любий! Любий! Швидко! Йди сюди! 

– Вражаюче! Отже, до роботи!»  

Приклад «асоціативного» еліпсису: Biaise: (C’est) Rigolo. – «(Це) 
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кумедно» [2, с. 24].  

Л. Полянська пропонує два базові критерії еліптичності: формально-

граматична недостатність і наявність тісного структурного і семантичного 

зв’язку еліпсису з контекстом [3, с. 9]. Вона виокремлює такі різновиди 

еліптичних речень:  

1) односкладні бездієслівні речення, значення яких стає зрозумілим 

лише з контексту (діалогічне мовлення): Qui est-ce qui parle de faccorder 

Marianne? – Vous, mon père (qui parlez de cela). – «Хто говорить про те, щоб 

віддати тобі Маріанну? – Ви, мій батьку (говорите про це)»; 

2) еліптичні двоскладні речення, які мають два різновиди:  

а) самостійні бездієслівні конструкції, що функціонують як 

незалежні речення: Elvire, où sommes-nous, et qu’est-ce que je vois? Rodrigue 

(est) en ma maison! Rodrigue (est) devant moi! – «Ельвіро, де ми, що я бачу? 

Родріго в моєму будинку! Родріго переді мною!»;  

б) зевгматичні речення, що є частиною складнопідрядного або 

безсполучникового речення, у яких не повторюється дієслово-присудок, 

представлене в сусідньому компоненті: Mon honneur est muet, mon devoir 

(est) impuissant. – «Моя совість мовчить, a обов’язок безсилий»;  

3) неповні речення – бездієслівні конструкції, у яких містяться лише 

слова групи присудка й одночасно відсутні, але припускаються з контексту 

обидва головних члени речення:  

а) речення з предикативним членом: «Sur cette autre union, quelle est 

donc votre attente? – De me donner la mort. «Які ваші очікування від цього 

союзу? – Накласти на себе руки»;  

б) речення з другорядним членом: A qui destine-t-il un si riche présent? 

A sa femme. – «Кому призначає він цей багатий подарунок? Своїй дружині» 

[3, с. 9–20].  

Натомість дуже широке розуміння еліпсису міститься в роботі 

С. Адлера. У французькій мові він виокремлює чотири типи еліпсису:  
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1) прагматичний, коли кількість загальної інформації перевищує 

кількість інформації в тексті: Les trois meilleures choses de la vie sont: un 

cognac avant, une cigarette après. – «Три кращі в житті речі: коньяк до, 

цигарка після»; 

2) металінгвістичний, зумовлений граматичними правилами мови: 

«Paul croit aimer Marie» (Paul croit qu’il aime Marie) – «Поль думає, що 

любить Марі»; «Entrez!» – «Увійдіть!»; 

3) граматичний (безособові речення з пропущеним формальним 

присудком і дієсловом-зв’язкою): (Il est) inutile d’insister. – «Немає сенсу 

наполягати»; 

4) синтаксичний еліпсис (випущення повторюваного елемента) : Paul 

est parti. Je sais (qu’il est parti). – «Поль поїхав. Я знаю (що він поїхав)» [4, 

с. 81–82].  

Отже, у результаті аналізу мовного матеріалу можна констатувати, 

що моделі синтаксичного еліпсису сучасної французької мови поділяються 

на конструкції з пропущеним елементом через їх наявність у попередній 

частині або контексті та конструкції ситуативні, коли пропущений член 

речення розуміють усі учасники комунікації з опорою лише на контекст.  
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